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In a certain reign there was

a lady not of the first rank

whom the emperor loved

more than any of the others.

—

在某个朝代，皇帝爱的并不

是第一等级的女士，而是另

有宠爱的一位。 —

The grand ladies with high

ambitions thought her a

presumptuous upstart, and

lesser ladies were still more

resentful. —

那些野心勃勃的贵妇们认为
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她是一个狂妄的暴发户，而

更低一级的贵妇们则更加愤

怒。 —

Everything she did offended

someone. Probably aware

of what was happening, she

fell seriously ill and came to

spend more time at home

than at court. —

她所做的一切都冒犯了某些

人。她可能察觉到了正在发

生的事情，便严重生病，更

多时间都待在家里而非宫

廷。 —
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The emperor’s pity and

affection quite passed

bounds. —

皇帝的怜惜和感情已经超过

了界限。 —

No longer caring what his

ladies and courtiers might

say, he behaved as if intent

upon stirring gossip.

他不再在意他的女官和大臣

们可能会说些什么，表现得

好像故意要引起闲言碎语。

His court looked with very

great misgiving upon what
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seemed a reckless

infatuation. —

他的朝臣们极其担忧这种看

似鲁莽的迷恋。 —

In China just such an

unreasoning passion had

been the undoing of an

emperor and had spread

turmoil through the land. —

在中国，正是这种无端的热

情导致了一位皇帝的覆灭，

并带来了混乱。 —

As the resentment grew, the

example of Yang Kuei-fei
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was the one most frequently

cited against the lady.

随着怨恨的增长，杨贵妃的

例子经常被用来反对这位女

士。

She survived despite her

troubles, with the help of an

unprecedented bounty of

love. —

尽管遭遇种种困境，她在空

前的爱的慷慨下幸存了下

来。 —

Her father, a grand

councillor, was no longer
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living. —

她的父亲，一位大官员，已

经去世。 —

Her mother, an old-

fashioned lady of good

lineage, was determined

that matters be no different

for her than for ladies who

with paternal support were

making careers at court. —

她的母亲，一位传统的出身

良好的女士，决定让她的命

运不同于那些在父亲支持下

在朝廷上谋生的女士。 —
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The mother was attentive to

the smallest detail of

etiquette and deportment.

—

这位母亲对礼仪和举止的细

微之处都非常关注。 —

Yet there was a limit to what

she could do. —

然而她所能做的也有限。 —

The sad fact was that the

girl was without strong

backing, and each time a

new incident arose she was

next to defenseless.
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令人难过的事实是这位女孩

没有强大的支持，每当发生

新的事件，她都几乎毫无抵

抗力。

It may have been because

of a bond in a former life

that she bore the emperor a

beautiful son, a jewel

beyond compare. —

也许是前世的羁绊，她给皇

帝生了一个美丽无比的儿

子，一个无与伦比的珍宝。

—
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The emperor was in a fever

of impatience to see the

child, still with the mother’s

family; —

皇帝迫不及待地想见到那个

孩子，孩子还在母亲家族那

里； —

and when, on the earliest

day possible, he was

brought to court, he did

indeed prove to be a most

marvelous babe. —

当孩子在尽可能早的一天被
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带到宫廷时，他的确证明是

一个非常神奇的婴儿。 —

The emperor’s eldest son

was the grandson of the

Minister of the Right. The

world assumed that with this

powerful support he would

one day be named crown

prince; —

皇帝的长子是右大臣的孙

子，世人认为凭借这种强大

支持，他有朝一日会被封为

太子； —
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but the new child was far

more beautiful. —

但新生的孩子却更加美丽。

—

On public occasions the

emperor continued to favor

his eldest son. —

在公开场合，皇帝仍然偏爱

他的长子。 —

The new child was a private

treasure, so to speak, on

which to lavish uninhibited

affection.

新生的孩子可以说是一个私
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人的珍宝，可以毫无节制地

倾注爱意。

The mother was not of such

a low rank as to attend

upon the emperor’s

personal needs. —

母亲的身份并不低微，不至

于伺候皇帝的个人需求。 —

In the general view she

belonged to the upper

classes. —

在一般的观点中，她属于上

流社会。 —
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He insisted on having her

always beside him,

however, and on nights

when there was music or

other entertainment he

would require that she be

present. —

然而，他坚持要一直将她放

在身边，在有音乐或其他娱

乐的夜晚，他也要求她在

场。 —

Sometimes the two of them

would sleep late, and even

after they had risen he
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would not let her go. —

有时候他们两人会睡到很

晚，起床后他也不放手。 —

Because of his

unreasonable demands she

was widely held to have

fallen into immoderate

habits out of keeping with

her rank.

由于他不合理的要求，她被

广泛认为陷入了与她身份不

符的放纵习惯中。

With the birth of the son, it

became yet clearer that she
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